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No. 4289. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
THE DELIVERY OF GRATIS VI-
SAS TO PERSONS UNDER 25
YEARS OF AGE. THE HAGUE,
13 MARCH 1953

I

No 4289. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FE-
DERALE D’ALLEMAGNE CON-
CERNANT LA DELIVRANCE
GRATUITE DE VISAS AUX PER-
SONNES AGEES DE MOINS DE
25 ANS. LA HAYE, 13 MARS 1953

No. 33553

[DUTCH TEXT — TEXTE NEERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

‘s-Gravenhage,13 Maart 1953

1k hebde eerU, namensde NederlandseRegeringhetvolgendemedete delen.

De NederlandseRegering is voornemensom aanDuitse onderdanentot de
25-jarigeleeftijd, met ingangvan 1 April 1953,gratis visavoor de inreis in Neder-
landte verstrekken.

Daar, zoals mij uit Uw brief blijkt, ook de Regeringder Bondsrepubliek
Duitsiandbereid is vanaf hetzelfde tijdstip op gelijke wijze bij de afgifte van
inreisvisa aan Nederlandseonderdanentot de 25-jarige leeftijd, te handelen,
moge ik vaststellen,dat tussen de NederlandseRegering en de Regeringder
BondsrepubliekDuitsland overeenstemmingbestaatom met ingang van 1 April
1953dewederzijdseonderdanenbeneden25 jaar,kosteloosinreisvisate verstrekken.

Gelieve, Mijnheer de Zaakgelastigde,de verzekering van mijn bijzondere
hoogachting,wel te willen aanvaarden.

Aan de HoogedelgestrengeHeerde HeerDr W. von Holleben
Zaakgelastigdevan deBondsrepubliekDuitsiand
‘s-Gravenhage

(w.g.) J. M. A. H. LuNS

1 Caineinto force on 1 April 1953, in accord-
ancewith thetermsof the said notes.

1 Entréen vigueur le ler avril 1953, confor-
mémentaux dispositionsdesditesnotes.

Mijnheer de Zaakgelastigde,
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 33553

The Hague,13 March 1953

Your Excellency,

I havethe honour to inform you of
the following on behalf of the Nether-
lands Government

TheNetherlandsGovernmentintends
todelivervisasforentryintotheNether-
landsfree of chargeasfrom 1 April 1953
to Germannationalswho are not over
the ageof 25 years.

Since, as your letter indicates, the
Governmentof the FederalRepublicof
Germany also is preparedto act in a
like manner, as from the same date,
with respect to the delivery of entry
visasto Netherlandsnationalswho are
not over the age of 25 years, I wish
to confirm that an agreementexists
between the Netherlands Government
and the Government of the Federal
Republicof Germanyto the effect that
entry visas shall be delivered free of
charge,asform 1 April 1953, tonationals
of the two countrieswho are not over
the ageof 25 years.

I havethe honourto be,etc.

(Signed)J. M. A. H. LUNS

His Excellency
Dr. W. von Holleben
Chargéd’Affaires

of the FederalRepublic
of Germany

The Hague

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ~TRANGERES

No 33553

La Haye,le 13 mars 1953

Monsieurle Chargéd’affaires,

J’ai l’honneur, au nom du Gouverne.-
ment néerlandais, de vous informer
de cequi suit

Le Gouvernementnéerlandaissepro-
pose,a partir du ler avril 1953, d’ac-
corder aux ressortissantsallemands
agesde25 ansauplus desvisasgratuits
pour se rendreaux Pays-Bas.

Comme je vois parvotre lettre quele
Gouvernementde la République feds-
rale d’AUemagneest dispose, ~. partir
de la mêmedate,a procéderde même
pour l’octroi de visas d’entréeaux res-
sortissantsnéerlandaisâgésde25 ansau
plus, je constateque le Gouvernement
néerlandaiset le Gouvernementde la
République fédérale d’Allemagne sont
convenusque chacun d’cux accordera,
a partir du Pr avril 1953, des visas
gratuits aux ressortissantsde l’autre
paysagesde 25 ansauplus.

Agréez,etc.

(Signé)J. M. A. H. LUNS

SonExcellence
MonsieurW. von Holleben
Chargéd’affaires

de la Républiquefédérale
d’A.llemagne

La Haye

N’ 428e
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II

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG

Den Haag,den 13, März 1953
Herr Aussenminister,

ich beehremich, Ew. Exzellenzim Namender DeutschenBundesregierung
folgendesmitzuteilen.

Die Regierungder BundesrepublikDeutschlandbeabsichtigt,mit Wirkung
vom 1. April 1953 niederlandischenStaatsangehorigenbis zu25 Jahrengebuhren-
freic Sichtvermerkezur Einreisein die Bundesrepublikauszustellen.

Da auchdie Koniglich-NiederlandischeRegierung,wie ich ausdem Schreiben
Lw. Exzelleii~ersehe,bereit ist, bei der Atisgabevon Einreisesichtvermerkenan
deutscheStaatsangehorigebis zu 25 Jahrenvom gleichen Zeitpunkt an in der
gleichenWeisezu verfahrcn,darf ich feststellen,daszzwischenderBundesregierung
und der Koniglich-NiederlandischenRegierungEinvernehmendaruber besteht,
ab 1. April 1953 den beiderseitigenStaatsangehorigenunter 25 JahrenEinreisc-
sichtvermerkegebuhrenfreizu erteilen.

GenehmigenSie Herr Aussenminister,den Ausdruckmeinerausgezeichnet-
stenHochachtung.

(gez.) W. VON HOLLEBEN

SeinerExzellenzHerrn Mr. J. M. A. H. Luns
Koniglich-NiederlandischerAussenministera.i.
Den Haag

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

CHARGE D’AFFAIRES LE CHARGE D’AFFAIRES

OF THE FEDERAL REPUBLIC DE LA REPUBLIQUE FEDERALE

OF GERMANY D’ALLEMAGNE

THE HAGUE LA HAYE

The Hague,13 March 1953 La Haye,le 13 mars 1953

Your Excellency, Monsieurle Ministre,

I havethe honour to inform you of J’ai l’honneur, au nom du Gouverne-
the following on behalf of the Federal ment de la Republiquefédéraled’Alle-
Governmentof Germany: magne,d’informer Votre Excellencede

cequi suit

No. 4289
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The Government of the Federal
Republic of Germanyintendsto deliver
visasfor entry into the FederalRepub-
lic free of chargeas from 1 April 1953
to Netherlandsnationalswho are not
over the ageof 25 years.

Since, as your letter indicates, the
Royal Netherlands Government also
is preparedto act in a like manner,as
from the samedate,with respectto the
delivery of entry visas to German
nationalswho are not over the age of
25 years, I wish to confirm that an
agreementexistsbetween the Federal
Government and the Royal Nether-
lands Governmentto the effect that
entry visas shall be delivered free of
charge,asfrom 1 April 1953,to nationals
of the two countrieswho are not over
theageof 25 years.

I havethe honourto be,etc.

(Signed)W. VON HOLLEBEN

His Excellency
J. M. A. H. Luns
Royal NetherlandsActing Minister

of ForeignAffairs
The Hague

Le Gouvernementde la République
fédérale d’Allemagne se propose, a
partir du Dr avril 1953,d’accorderaux
ressortissantsnéerlandaisagesde25 ans
au plus desvisasgratuitspourserendre
dans la Republiquefédérale.

Commeje voispar Ia lettrede Votre
Excellenceque le Gouvernementroyal
desPays-Basest dispose,a partir dela
mêmedate,a procéderde inême pour
l’octroi de visas d’entrée aux ressor-
tissantsallemandsagesde 25 ans au
plus, je constate que le Gouvernement
fédéral et le Gouvernementroyal des
Pays-Bas sont convenus que chacun
d’eux accordera,a partir du jer avril
1953, des visas gratuits aux ressortis-
santsde l’autre paysagesde 25 ansau
plus.

Veuillez agréer,etc.

(Signs; W. VON HOLLEBEN

Son Excellence
Monsieur3. M. A. H. Luns

Ministre desaffairesétrangeres
par interim
du Gouvernementroyal
desPays-Bas

La Haye

N’ 4289


